


1 7

RE
PÈ
RE
S

• Les « malentendus culturels » recouvrent la plupart  
du temps des situations où la personne a été « mal 
écoutée ». L’ignorance des références socioculturelles et de 

la langue du patient ne permettent pas de justifier des refus 

de prise en charge qui contribuent à pérenniser l’exclusion des 

migrants/étrangers en situation précaire. C’est souvent du côté 

de la société d’accueil qu’il faut chercher les principaux obstacles 

culturels à franchir. La présence d’interprètes professionnels dès 

l’accueil des structures médicales et sociales permet d’établir 

la communication. Elle favorise l’instauration d’une relation 

de confiance réciproque. Elle contribue aussi à instaurer des 

rapports plus égalitaires entre le personnel soignant, investi  

du savoir et du pouvoir, et la personne soignée, en demande 

d’aide et de soutien.

• Exclusion liée à la maladie, interprétariat et confidentialité 

(voir aussi Infection à VIH, Prévention, p. 420). Certaines 

pathologies, notamment le VIH sida, génèrent une forte 

stigmatisation des personnes atteintes. Dans les représentations 

collectives, le sida reste parfois associé à l’idée de faute,  

de conséquence de vie aux mœurs dissolues, voire de sanction 

divine. Des éléments de honte, de secret et de culpabilité  

se retrouvent dans la problématique des personnes et des 

familles concernées par le VIH sida, car cette infection touche 

aux questions fondamentales de la sexualité, de la filiation  

et de la mort. La peur de la contamination peut entraîner 

l’exclusion sociale et générer des comportements à risque qui 

ont des répercussions sur l’observance des traitements.  

C’est pourquoi il est très important d’être attentif au respect  

de la confidentialité de la pathologie d’une personne au sein  

de sa communauté et de recourir à une personne extérieure  

à l’entourage du patient pour traduire ses propos.

• Les interprètes ne sont pas des « boîtes noires » ou des 
machines à traduire. Le dispositif de la consultation avec 

un interprète est une véritable consultation à trois. Du côté 

du patient, l’interprète est investi d’une attente en matière 

de fidélité de la traduction, mais sa personne est aussi le 

destinataire de représentations et d’affects, positifs et négatifs. 

Du côté du soignant, la présence d’un interprète transforme le 

cadre habituel de la consultation, mais permet aussi d’échanger 

autour de malentendus ou d’incompréhensions liés aux 

représentations culturelles du soin et de la maladie. Enfin,  

du côté de l’interprète, opérer le passage d’une langue à l’autre, 

d’un univers culturel et social à un autre, s’accompagne d’un fort 

investissement subjectif, en plus de compétences linguistiques  

et de la connaissance du contexte médico psycho social.  
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La formation continue des interprètes professionnels devrait 

ainsi intégrer des supervisions individuelles ou de groupe, afin 

de les soutenir dans l’élaboration des résonances personnelles 

de leur pratique.

• Principes de travail avec un interprète professionnel :
– faire confiance à l’interprète : il/elle connaît son métier ;
 avant l’entretien, il peut être utile d’expliquer à l’interprète  

les objectifs de l’intervention ;

 choisir une disposition en triangle, pour que chacun garde  

le contact avec les autres ;

 présenter l’interprète au patient ;

 s’adresser au patient et non seulement à l’interprète 

(importance du langage corporel) ;

 rester patient, la traduction peut nécessiter des détours ;

 employer des phrases courtes et simples pour faciliter  

le déroulement de la traduction (Il est inutile de parler plus fort 

que d’habitude) ;

 après l’entretien, échanger avec l’interprète sur les difficultés 

(linguistiques et personnelles) qu’il/elle a pu rencontrer pour 

traduire.

• La prise en charge du coût de l’intervention d’un 
interprète professionnel doit être organisée à l’avance. 
Des conventions peuvent être établies entre organisme ou 

association d’interprètes professionnels et établissement de 

soins, permettant d’accéder (physiquement ou par téléphone) 

extrêmement rapidement à un interprète dans une centaine 

de langues. Des financements doivent être prévus à cet effet, 

étant donnés l’efficience d’une prise en charge médicale 

assistée d’un interprète professionnel et le respect que cette 

assistance garantit des droits du patient (secret médical, fiabilité 

de la traduction, possibilité d’échanges et de vérification de la 

compréhension...).

• Si aucun service d’interprétariat professionnel, physique 
ou par téléphone, n’est disponible, il est possible d’avoir 

recours ponctuellement à l’aide de soignants bilingues. Enfin, 

en dernier recours, on peut solliciter un accompagnant comme 

interprète. Dans ce cas, il est indispensable de s’enquérir de la 

nature du lien entre l’accompagnant et le patient, et de s’assurer 

du consentement du patient à cette démarche. Il est utile de 

rappeler à l’accompagnant de tout traduire, et de ne rien ajouter 

au discours du patient. Enfin, en cas de difficulté, il convient  

de demander à l’accompagnant de laisser le patient seul avec  

le soignant.
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Coordonnées des principales associations  
proposant un service d’interprétariat professionnel

ISM Interprétariat (Inter Service Migrants) 24 h/24  7 jours sur 7,  

couverture téléphonique sur tout le territoire (métropole et outre mer) 01 53 26 52 62

251, rue du Faubourg Saint Martin, 75010 PARIS

Renseignements : 01 53 26 52 50, www.ism interpretariat.com

Région et Structure Téléphone et mail

ALSACE
67 STRASBOURG, MIGRATIONS SANTÉ ALSACE,  
24, rue du 22-novembre

03 88 22 60 22, migrationssante@free.fr
www.migrationssante.org,  
rdvinterprete@migrationssanté.org

AQUITAINE
33 BORDEAUX, MANA,  
86, cours d’Albret,
Soins psychothérapeutiques et prévention  
auprès des populations migrantes 

05 35 40 13 52
http://www.cliniquetransculturelle-mana.org

CENTRE
18 BOURGES, ACCUEIL ET PROMOTION,  
Service Migrants, 5, rue Samson

02 48 70 99 23
accueil-et-promotion@wanadoo.fr

FRANCHE-COMTÉ
70 VESOUL, AAMI 70, Association Accompagnement 
Migration Intégration,  
6, cours François-Villon

03 84 75 36 27
aami70@wanadoo.fr

îLE-DE-FRANCE : voir texte en tête du tableau

LORRAINE
57 METZ, ISM EST - Inter-service-migrants Est,  
44, avenue des Deux-Fontaines

03 87 31 77 77 Interprétariat direct 03 87 30 03 51
http://ism-est.net

MIDI-PYRÉNÉES
31 TOULOUSE, Cofrimi, Conseil et formation  
sur les relations interculturelles et les migrations,  
108, route d’Espagne

05 34 60 12 71
http://www.cofrimi.com

PAYS DE LA LOIRE
44 NANTES, Asamla, Association santé migrants 
Loire-Atlantique, 49-51, chaussée de la Madeleine, 

49 ANGERS, Aptira, Association pour la promotion  
et l’Intégration dans la région d’Angers,  
35, rue Saint-Exupéry

02 40 48 51 99
http://www.asamla.fr/

02 41 88 64 33

PROVENCE-ALPES-CÔTE D’AZUR
13 MARSEILLE, Inter-services-migrants  
Méditerranée, 1, bd Garibaldi

04 91 92 56 44
ismm@wanadoo.fr

RHÔNE-ALPES
74 ANNECY, Alap, Association logement accueil 
promotion travailleurs familles,  
4, passage de la Cathédrale

69 LYON, Inter-services-migrants corum,  
32, cours Lafayette

38 GRENOBLE, Adate,  
5, place Sainte-Claire

04 50 51 51 45
alap3@wanadoo.fr

04 72 84 78 99
http://www.ismcorum.org/ 

04 76 44 46 52
www.adate.org


